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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND
BRUNEI DARUSSALAM CONCERNING THE ENCOURAGEMENT
AND RECIPROCAL PROTECTION OF FOREIGN INVESTMENTS

The Federal Republic of Germany and Brunei Darussalam

(hereinafter collectively referred to as the Contracting Parties and each referred to as
the Contracting Party),

Desiring to create favourable conditions for greater economic co-operation between
them and in particular for investments by nationals and companies of one Contracting Party
in the territory of the other Contracting Party,

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreements of such investments will be conducive to the stimulation of business initiative
and will increase the prosperity in both countries,

Recognising the importance of the transfer of technology and human resources devel-
opment arising from such investments,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" means every kind of asset and in particular, though not ex-
clusively, includes:

(a) movable and immovable property and any other property rights such as mortgages,
liens or pledges;

(b) shares in and stocks and debentures of a company and any other form of partici-
pation in a company as well as securities issued by a Contracting Party;

(c) claims to money or to any performance under contract associated with any invest-
ment having an economic value;

(d) intellectual property rights, in particular copyrights, patents, utility-model pat-
ents, registered designs, trade-marks, trade-names, trade and business secrets, technical
processes, know how, and goodwill;

(e) business concessions conferred by law or under contract, including concessions
to search for, cultivate, extract or exploit natural resources; any alteration to the form in
which the assets are invested shall not affect their classification as investments;

2. The term "territory" means the territory of each Contracting Party as well as the
maritime area, the continental shelf and the exclusive economic zone of each Contracting
Party over which it may exercise sovereign rights or jurisdiction in accordance with inter-
national law;
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3. The term "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;

4. The term "nationals" means:

(a) In respect of Brunei Darussalam:

Natural persons who are afforded the status of a national in Brunei Darussalam under
the applicable laws;

(b) In respect of the Federal Republic of Germany:

Germans within the meaning of the Basic Law of the Federal Republic of Germany;

5. The term "companies" means:

(a) In respect of Brunei Darussalam:

Any kind of juridical entity, including any partnership, corporation, body corporate,
firm, association or other organisation with or without legal personality that is duly incor-
porated or constituted within or outside the territory of Brunei Darussalam with limited or
unlimited liability irrespective of whether or not their entities are directed to profit and be-
ing companies in which nationals of Brunei Darussalam have a substantial or controlling
interest;

(b) In respect of the Federal Republic of Germany:

Any juridical person as well as any commercial or other company or association with
or without legal personality having its seat in the territory of the Federal Republic of Ger-
many, irrespective of whether or not its activities are directed at profit.

Article 2. Protection of Investment

1. Each Contracting Party shall in its territory promote as far as possible investments
by nationals or companies of the other Contracting Party and admit such investments in ac-
cordance with its laws and regulations. Each Contracting Party shall at all times ensure fair
and equitable treatment to investments made in its territory by nationals and companies of
the other Contracting Party.

2. Investments by nationals or companies of each Contracting Party shall at all times
enjoy full protection and security in the territory of the other Contracting Party. Returns
from the investment and, in the event of their re-investment, the returns therefrom shall en-
joy the same protection as the investment. Neither Contracting Party shall in any way im-
pair by arbitrary or discriminatory measures the management, maintenance, use or
enjoyment of investments in its territory of nationals or companies of the other Contracting
Party.

3. This Agreement shall also apply to investments made prior to its entry into force
by nationals or companies of either Contracting Parry in the territory of the other Contract-
ing Party consistent with the latter's legislation.
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Article 3. Most-favoured-nation Provisions

1. Neither Contracting Party shall subject investments in its territory owned or con-
trolled by nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favour-
able than it accords to investments of its own nationals or companies or to investments of
nationals or companies of any third State.

2. Neither Contracting Party shall subject nationals or companies of the other Con-
tracting Party, as regards their activity in connection with investments in its territory, to
treatment less favourable than it accords to its own nationals or companies or to nationals
or companies of any third State.

3. Such treatment shall not relate to privileges which either Contracting Party accords
to nationals or companies of third States on account of its membership of, or association
with, a customs or economic union, a common market or a free trade area.

4. The treatment granted under this Article shall not relate to advantages which either
Contracting Party accords to nationals or companies of third States by virtue of a double
taxation agreement or other agreements regarding matters of taxation.

Article 4. Nationalisation or Expropriation

1. Investments by nationals or companies of either Contracting Party shall enjoy full
protection and security in the territory of the other Contracting Party.

2. Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall neither be
expropriated, nationalised nor subjected directly or indirectly to measures having effect
equivalent to expropriation or nationalisation (hereinafter referred to as "expropriation") in
the territory of the other Contracting Party except for a public purpose and on a non-dis-
criminatory basis and against prompt, adequate and effective compensation.

3. Such compensation shall be computed as equivalent of a fair market value of the
investment immediately prior to the point of time when the actual or threatened expropria-
tion has be come publicly known. Where the market value cannot be ascertained properly
the compensation shall be determined in accordance with internationally recognised ac-
counting principles. The compensation shall include interest at the current LIBOR rate
from the date of expropriation until the date of payment. The amount of compensation shall
be subject to review by due process of law. The amount of compensation finally determined
shall be paid to the investor in a freely convertible currency, shall be effectively realisable
and shall be repatriated in accordance with Article 6.

Article 5. Compensation for Damage or Loss

1. Nationals and companies of a Contracting Party whose investments in the territory
of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a state of
national emergency, revolt, or riot in the territory of the latter Contracting Party shall be
accorded by the latter Contracting Party treatment not less favourable than that which the
latter Contracting Party accords to his nationals and companies or to nationals and compa-
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nies of any third country whichever is the most favourable as regards restitution, compen-
sation or any other valuable consideration.

2. Without prejudice to Paragraph I of this Article, nationals and companies of one

Contracting Party who in any of the situations referred to in that Paragraph suffer damages
or losses in the territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or

(b) destruction of their property by its forces or authorities which was not caused in

combat action or was not required by the necessity of the situation, shall be accorded resti-
tution or fair and adequate compensation.

3. Payments resulting under this Article shall be made in a convertible currency, free-

ly transferable and shall be repatriated in accordance with Article 6.

Article 6. Free Transfer

1. Each Contracting Party shall guarantee to nationals or companies of the other Con-

tracting Party the free transfer of payments in connection with an investment, in particular

(a) of the initial and additional capital amounts used to maintain, increase or expand
investments;

(b) of the returns;

(c) in the repayment of loans;

(d) of the proceeds accruing from the total or partial sale or total or partial liquidation
of the investment;

(e) of the compensation provided for in Articles 4 and 5.

2. The transfers shall be made without delay and, in any event, within a period of time

not exceeding one month from the date on which the request for the transfer has been made.
Transfers shall be effected at the applicable market exchange rate prevailing on the day of

the transfer.

3. In the event a market exchange rate does not exist, the rate of exchange shall
correspond to the cross rate obtained from those rates which would be applied by the Inter-
national Monetary Fund on the date of payment for conversions of the currencies concerned

into Special Drawing Rights.

Article 7. Subrogation

If either Contracting Party makes a payment to any of its nationals or companies under

a guarantee it has assumed in respect of an investment in the territory of the other Contract-
ing Party and if an investment in the territory of one Contracting Party is insured against

non-commercial risks under a system established by law and a payment is made by an in-

surer under an indemnity given in respect of that investment, the Contracting Party in
whose territory the investment was made shall, without prejudice to the rights of the former

Contracting Party under Article 8, recognise the assignment to the former Contracting Party
or the insurer as appropriate, whether under a law or pursuant to a legal transaction, of any
right or claim of such national or company of the former Contracting Party. The latter Con-
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tracting Party shall also recognise the subrogation of the former Contracting Party or insur-
er to any such right or claim (assigned claims) which that Contracting Party or insurer shall
be entitled to assert to the same extent as its predecessor in title. As regards the transfer of
payments made by virtue of such assigned claims, Articles 5 and 6 shall apply mutatis
mutandis.

Article 8. Settlement of Disputes between Contracting Parties

I. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement shall as far as possible be settled by the Governments of the two
Contracting Par ties through diplomatic consultations and negotiations.

2. If a dispute cannot thus be settled, it shall upon the request of either Contracting
Party be submitted to an arbitration tribunal.

3. Such arbitration tribunal shall be constituted for each individual case as follows:
each Contracting Party shall appoint one member and these two members shall agree upon
a national of a third State as their chairman to be appointed by the Governments of the two
Contracting Parties. Such members shall be appointed within two months, and such chair-
man shall be appointed within three months from the date on which either Contracting Party
has informed the other Contracting Party that it wants to submit the dispute to an arbitration
tribunal.

4. If the periods specified in paragraph 3 above have not been observed either Con-
tracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the President
of the International Court of Justice to make the necessary appointments. If the President is
a national of either Contracting Party or if he is otherwise prevented from discharging the
said function, the Vice President shall make the necessary appointments. If the Vice-Pres-
ident is a national of either Contracting Party or if he, too, is prevented from discharging
the said function, the member of the International Court of Justice next in seniority who is
not a national of either Contracting Party shall make the necessary appointments.

5. The arbitration tribunal shall reach its decision by a majority of votes and its deci-
sions shall be binding. Each Contracting Party shall bear the cost of its own member of the
arbitration tribunal and the costs of its counsel in the arbitration proceedings; the cost of the
chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by both Contracting Parties.
The tribunal may decide on any alternative system to share the costs. In all other respects,
the arbitration tribunal shall determine its own procedure.

Article 9. Settlement of Investment Disputes

1. Disputes concerning investments between one Contracting Party and a national or
company of the other Contracting Party shall, as far as possible, be settled amicably be-
tween the parties in dispute.

2. If a dispute cannot be settled within six months of the date when it has been raised
by one of the parties in dispute, it shall, upon the request of the national or company of the
other Contracting Party or the relevant Contracting Party be submitted for arbitration. Each
Contracting Party herewith declares its acceptance of such arbitration procedure. Unless
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the parties in dispute have agreed otherwise, the provisions of Paragraphs 3 to 5 of Article
8 shall be applied mutatis mutandis on condition that the appointment of the members of
the arbitration tribunal in accordance with Paragraph 3 of Article 8 is effected by the parties
in dispute and that, insofar as the periods specified in Paragraph 3 of Article 8 are not ob-
served, either party in dispute may, in the absence of other arrangements, invite the Presi-
dent of the International Court of Arbitration of the International Chamber of Commerce in
Paris to make the required appointments. The award shall be enforced in accordance with
domestic law.

3. During arbitration proceedings or the enforcement of an award, the Contracting
Party involved in the dispute shall not raise the objection that the nationals or companies of
the other Contracting Party have received compensation under an insurance contract in re-
spect of all or part of its loss.

4. In the event of both Contracting Parties having become Contracting States of the
Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of Oth-
er States of 18th March, 1965, disputes under this Article between the parties in dispute
shall be submitted for arbitration under the aforementioned convention unless the parties in
dispute agree otherwise; each Contracting Party hereby declares its acceptance of such a
procedure.

Article 10. Other Obligations

1. If the legislation of either Contracting Party or obligations under bilateral or mul-
tilateral agreements, to which the Contracting Parties hereto are parties, existing at present
or established hereafter in addition to this Agreement contain a regulation, whether general
or specific, entitling investments by nationals or companies of the other Contracting Party
to a treatment more favourable than is provided for by this Agreement, such regulation shall
to the extent that it is more favourable prevail over this Agreement.

2. Each Contracting Party shall observe any other obligation it has assumed with
regard to in vestments in its territory by nationals or companies of the other Contracting
Party.

Article 11. Entry Into Force, Duration and Termination

1. This Agreement is subject to ratification. It shall enter into force one month after
the date of exchange of the instruments of ratification.

2. This Agreement shall remain in force for a period often years and shall continue
in force thereafter for an unlimited period unless terminated in writing by either Contract-
ing Party one year before its expiration. After the expiry of the period often years this
Agreement may be denounced at any time by either Contracting Party giving twelve
months' notice.

3. This Agreement shall be in force irrespective of whether or not diplomatic or con-
sular relations exist between the Contracting Parties.
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4. In respect of investments made prior to the date of termination of this Agreement,
the provisions of Articles I to 10 shall continue to be in force for a further period of fifteen
years from the date of termination of this Agreement.

5. The Protocol annexed hereto shall form an integral part of this Agreement.

In witness whereof, the plenipotentiaries, being duly authorised thereto, have signed
this Agreement.

Done in duplicate at Bonn on this day 30 March of 1998 in the German, Malay and
English languages, all three texts being authentic. In case of any divergent interpretation of
the German and Malay texts, the English text shall prevail.

For the Federal Republic of Germany:

PETER HARTMANN

For Brunei Darussalam:

DATO PADUKA HJ YAKUB BIN ABU BAKAR
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND BRUNEI DARUSSALAM CONCERNING THE ENCOURAGE-
MENT AND RECIPROCAL PROTECTION OF FOREIGN INVESTMENTS

On signing the Agreement between the Federal Republic of Germany and Brunei
Darussalam concerning the Encouragement and Reciprocal Protection of Foreign Invest-

ments, the undersigned plenipotentiaries have, in addition, agreed on the following provi-
sions which shall form an integral part of the said Agreement:

1. AdArticle3

(a) Measures undertaken by one Contracting Party in pursuit of its development ob-

jectives to stimulate the creation of industries in its territory and applied only to its nationals
are not considered to be contrary to the obligations of Article 3, provided they do not sub-
stantially impair established and admitted investments of nationals and companies of the
other Contracting Party. Measures that have been taken for reasons of public security and
order, public health or morality shall not be deemed "treatment less favourable" within the
meaning of Article 3.

(b) The following shall more particularly, though not exclusively, be deemed "activ-
ity" within the meaning of Article 3 (2): the management, maintenance, use and enjoyment
of an investment. The following shall, in particular, be deemed "treatment less favourable"
within the meaning of Article 3: unequal treatment in the case of restrictions on the pur-
chase of raw or auxiliary materials, of energy or fuel or of means of production or operation
of any kind, unequal treatment in the case of impeding the marketing of products inside or

outside the country, as well as any other measures having similar effects.

(c) The provisions of Article 3 do not oblige a Contracting Party to extend to natural
persons or companies resident in the territory of the other Contracting Party tax privileges,
tax exemptions and tax reductions which according to its tax laws are granted only to nat-
ural persons and companies resident in its territory.

(d) The Contracting Parties shall within the framework of their national legislation
give sym pathetic consideration to applications for the entry and sojourn of persons of ei-
ther Contracting Party who wish to enter the territory of the other Contracting Party in con-
nection with an investment; the same shall apply to employed persons of either Contracting
Party who in connection with an investment wish to enter the territory of the other Con-
tracting Party and sojourn there to take up employment. Applications for work permits shall
also be given sympathetic consideration.

2. Whenever goods or persons connected with an investment are to be transported,
each Contracting Party shall neither exclude nor hinder transport enterprises of the other
Contracting Party and shall issue permits, in accordance with its laws and regulations, as
required to carry out such transport.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen

der Bundesrepublik Deutschland

und

Brunei Darussalam

fiber

die F~rderung und den gegenseitigen Schutz Von

Kapitalanlagen
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Die Bundesrepublik Deutschland

und

Brunei Darussalarn

(im folgenden gemeinsam als "Vertragsparteien" und einzeln als "Vertragspartei" bezeichnet) -

in dem Wunsch, ganstige Bedingungen fur eine Vertiefung der wirtschaftlichen Zusarnmenarbeit

zwischen ihnen und insbesondere for Kapitalanlagen von Staatsangehorigen oder Gesellschaften

der einen Vertragspartei im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei zu schaffen,

in der Erkenntnis, daf) die Fbrderung und der gegenseitige Schutz dieser Kapitalanlagen im Rah-

men v61kerrechtlicher Obereinkunfte geeigncu sind, die unternehmerische Initiative zu beleben

und den Wohlstand in beiden LAndem ,u mehren,

in Anerkennung der Bedeutung des Technologietransfers und der Forderung der Humanressourcen

im Rahmen dieser Kapitalaniagen -

haben folgendes vereinbart:

Artikel I

Begriffsbestimmungen

Fr die Zwecke dieses Abkommens

1. umfaf3t der Begriff "Kapitalanlage" Verm~genswerte jeder Art, insbesondere, jedoch nicht aus-

schlieflich,

a) Eigentun an beweglichen und unbeweglichen Sachen sowie sonstige Eigentumsrechte wie

Hypotheken und Pfandrechte;

b) Anteilsrechte an und Obligationen einer Gesellschaft sowie andere Arten von Beteiligungen

und von einer Vertragspartei emittierte Wertpapiere;
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c) Ansprache auf Geld oder auf vertragliche Leistungen im Zusammenhang mit einer Kapital-

anlage, die einen wirtschaftlichen Wert haben;

d) Rechte des geistigen Eigentums, wie insbesondere Urheberrechte, Patente, Gebrauchsmu-

ster, gewerbliche Muster und Modelle, Marken, Handelsnamen, Betriebs- und Geschafts-

geheimnisse, technische Verfahren, Know-how und Goodwill;

e) gesetzliche oder vertragliche Konzessionen einschlielllich Aufsuchungs-, Erschlieungs- und

Gewinnungskonzessionen;

eine Anderung der Form, in der Verm6genswerte angelegt werden, l10t thre Eigenschaft als

Kapitalanlage unberuhrt;

2. bezeichnet der Begnff"Hoheitsgebiet" das Hoheitsgebietjeder Vertragspartei sowie das Mee-

resgebiet, den Festlandsockel und die ausschliellliche Wirtschaflszone jeder Vertragspartei,

uber die sie nach dem Volkerrecht souverane Rechte oder Hoheitsbefugnisse auslbt;

3. bezeichnet der Begriff "Ertrage" diejenigen Betrage, die aufeine Kapitalanlage anfallen, ins-

besondere,jedoch nicht ausschlieBlich, Gewinnanteile, Zinsen, VerAuBerungsgewinne, Divi-

denden, Lizenz- oder andere Entgelte;

4. bezeichnet der Begriff "Staatsangehorige"

a) in bezug auf Brunei Darussalam:

naturliche Personen, denen in Brunei Darussalam nach geltendem Recht die Rechtsstellung

eines Staatsangehorigen gewahrt wird;

b) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland:

Deutsche im Sinne des Gruidgesetzes ffir die Bundesrepublik Deutschland;

5. bezeichnet der BegrifflGeselschaften"

a) in bezug aufBrunei Darussalamn:

jedejuristische Person einschlieBlich Partnerschaften, Kapitalgesellschaften, K6rperschaf-



Volume 2304, 1-41070

ten, Firmen, Personenvereinigungen oder andere Organisationen mit oder ohne Rechtsper-

sonlichkeit, die ordnungsgemaB innerhalb oder auBerhalb des Hoheitsgebiets von Brunei

Darussalam mit beschrankter oder unbeschrankter Haftung gegrnindet wurden, gleichviel, ob

die Tatigkeit der Untemehmen aufGewinn gerichtet ist oder nicht und ob Staatsangeh6rige

von Brunei Darussalam wesentlich oder mehrheitlich daran beteiligt sind;

b) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland:

jede juristische Person sowie jede Handelsgesellschaft oder sonstige Geselilschaft oder Ver-

einigung mit oder ohne RechtspersOnlichkeit, die ihren Sitz im Hoheitsgebiet der Bundes-

republik Deutschland hat, gleichviel, ob ihre Tatigkeit auf Gewinn gerichtet ist oder nicht

Artikel 2

Schutz von Kapitalanlagen

(I) Jede Vertragspartei wird in ihrem Hoheitsgebiet Kapitalanlagen von Staatsangeh6rigen oder

Gesellschaften der anderen Vertragspartei nach M6glichkeit forder und diese Kapitalanlagen in

Ubereinstimmung mit ihren Gesetzen und sonstigen Vorschnften zulassen. Jede Vertragspartei

wird Kapitalanlagen von Staatsangeh~rigen oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei in

ihrem Hoheitsgebiet zujeder Zeit gerecht und billig behandeln.

(2) Kapitalanlagen von Staatsangehorigen oder Geselilschaften einer Vertragspartei genieBen im

Hoheitsgebiet der anderen Vertragspanei zu jeder Zeit vollen Schutz und voile Sicherheit. Ertrage

aus Kapitalanlagen und im Fall der Wiederanlage die Ertrage aus der Wiederanlage genie~en den

gleichen Schutz wie die Kapitalanlage. Eine Vertragspartei wird die Verwaltung, die Erhaltung,

den Gebrauch oder die Nutzung der Kapitalanlagen von Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften der

anderen Vertragspartei in ihrem Hoheitsgebiet in keiner Weise durch willkarliche oder dis-

kriminierende MaBnahmen beeintrachtigen.

(3) Dieses Abkommen gilt auch ffir Kapitalanlagen, die Staatsangehorige oder Gesellschaften der

einen Vertragspartei in Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften der anderen Vertragspartei

in deren Hoheitsgebiet schon vor dem Inkrafttreten des Abkommens vorgenommen haben.
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Artikel 3

Meistbegfmstigung

(1) Jede Vertragspartei behandelt Kapitalanlagen in ihrem Hoheitsgebiet, die im Eigentum oder

unter dem EinfluB von Staatsangeharigen oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei stehen,

nicht weniger gunstig als Kapitalanlagen der eigenen Staatsangehorigen und Geselischaften oder

Kapitalanlagen von Staatsangeh6rigen und Gesellschaften dritter Staaten.

(2) Jede Vertragsparnei behandelt Staatsangehorige oder Gesellschaften der anderen Vertrags-

partei hinsichtlich ihrer Betatigung im Zusammenhang mit Kapitalanlagen in ihrem Hoheitsgebiet

nicht weniger ganstig als ihre eigenen Staatsangehorigen und Gesellschaften oder Staatsangeh6-

rige und Geselischaften dritter Staaten.

(3) Diese Behandlung bezieht sich nicht auf Vorrechte, die eine Vertragspartei den Staatsange-

horigen oder Gesellschaften dritter Staaten wegen ihrer Mitgliedschaft in einer Zoll- oder Win-

schaftsunion, einem gemeinsamen Marki oder einer Freihandelszone oder wegen ihrer Assozi-

ierung damit einraumt.

(4) Die in diesem Artikel gewaihrte Behandlung beziehl sich nicht auf Vergunstigungen, die eine

Vertragspartei den Staatsangehorigen oder Gesellschaften dritter Staaten aufgrund eines Doppel-

besteuerungsabkommens oder sonstiger Vereinbarungen uber Steuerfragen gewahrt.

Artikel 4

Verstaatlichung oder Enteignung

(1) Kapitalanlagen von Staatsangehorigen oder Gesellschaften einer Vertragspartei genieBen im

Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei vollen Schutz und voile Sicherheit.

(2) Kapitalanlagen von Staatsangehorigen oder Gesellschaften einer Vertragspartei dorfen im

Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei nur zum allgemeinen Wohi und in nichtdisknminieren-

der Weise sowie gegen unverzugliche, angemessene und wirksame Entschadigung enteignet, ver-
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staatlicht oder direkt oder indirekt MaBnahmen unterworfen werden, die in ihren Auswirkungen

einer Enteignung oder Verstaatlichung (im folgenden als "Enteignung" bezeichnet) gleichkom-

men.

(3) Die Entschadigung muB dem angemessenen Marktwert der Kapitalanlage unmittelbar vor

dew Zeitpunkt entsprechen, in dem die tatsachliche oder drohende Enteignung 6ffentlich bekannt

wurde. Kann der Marktwert nicht ord-ungsgemaB festgestellt werden, so ist die Entschadigung

nach Mal3gabe international anerkannter Rechnungslegungsgrundsatze zu bestimmen. Die Ent-

schadigung ist vom Zeitpunki der Enteignung bis zum Zeitpunkt der Zahlung nach dem geltenden

LIBOR-Satz zu verzinsen. Die Hohe der EntschAdigung mu3 in einem ordentlichen Rechtsver-

fahren nachprfbar sein. Der festgelegte Entschadigungsbetrag ist dew Investor in frei konver-

tierbarer Wahrung zu zahlen; er mu3 tatsachlich verwertbar sein und nach Artikel 6 zuruckgeftihrt

werden.

Artikel 5

Entschadigung bei Schaden oder Verlust

(I) Staatsangehdrige oder Gesellschaften einer Vertragspartei, die durch Krieg oder sonstige

bewaffnete Auseinandersetzungen, Staatsnotstand, Aufruhr oder Unruhen im Hoheitsgebiet der

anderen Vertragspartei Verluste an Kapitalanlagen im Hoheitsgebiet dieser Vertragspartei erlei-

den, werden von dieser Vertragspartei nicht weniger gunstig behandelt als ihre eigenen Staatsan-

geh6rigen oder Gesellschaften oder Staatsangehorige oder Gesellschaften dritter Staaten,je

nachdem welche Behandlung hinsichtlich der Ruckerstattungen, EntschAdigungen oder sonstigen

Gegenleistungen die gonstigere ist.

(2) Unbeschadet des Absatzes I erhalten Staatsangehbrige und Gesellschaften einer Vertrags-

partei, die aufgrund einms in Absatz I aufgefuhrten Ereignisses Schaden oder Veriuste im Ho-

heitsgebiet der anderen Vertragspartei durch

a) Beschlagnahme ihrer Vermdgenswerte durch deren Streitkrafte oder Behrden, oder

b) Zerst6rung ihrer Vermagenswerte durch deren Streitkrifte oder Behorden, die nicht im

Zuge von Kampfhiandlungen erfolgte oder durch die Umstande erforderlich wurde,
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erleiden, Rackerstattungen oder gerechte und angemessene Entschldigungen.

(3) EntschidigungsbetrAge nach diesem Artikel sind in einer konvertierbaren Wahrung zu zahlen;

sie mussen frei transferierbar sein und nach Artikel 6 zurackgeffilrt werden.

Artikel 6

Freier Transfer

(I) Jede Vertragspartei gewahrleistet den Staatsangehdrigen oder Gesellschaften der anderen

Vertragspartei den freien Transfer der imt Zusammenhang mit einer Kapitalanlage stehenden Zah-

lungen, insbesondere

a) des Kapitals und zusatzlicher Betr~ge zur Aufrechierhaltung, Erh6hung oder Ausweitung

der Kapitalanlage;

b) der Ertrage.

c) zur RUckzahlung von Darlehen;

d) des Erl6ses im Fall vollstandiger oder teilweiser VeraulBerung oder Liquidation der Kapi-

talanlage;

e) der in den Artikeln 4 und 5 vorgesehenen Entschadigungen.

(2) Transferierungen erfolgen unverziiglich und in jedem Fall innerhalb eines Monats ab dem

Zeitpunkt, zu dem der Antrag auf Transferierung gestelt wurde. Sie erfolgen zum am Tag des

Transfers gultigen marktiblichen Wechselkurs.

(3) Steht ein Marktkurs nicht zur Verfiigung, so mru3 der Kurs dem Kreuzkurs (cross rate) em-

sprechen, der sich aus denjenigen Umrechnungskursen ergibt, die der Internationale Wibrungs-

fonds zurn Zeitpunkt der Zahlung Umrechnungen der betreffenden Wahungen in Sonderzie.

hungsrechte zugrunde legen warde.
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Artikel 7

Eintritt in Rechte

Leistet eine Vertragspartei ihren Staatsangehorigen oder Gesellschafien Zahlungen aufgrund einer

Gewahrleistung for eine Kapitalanlage im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei und ist die

Kapitalanlage im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei gesetzlich gegen nichtkommerzielle Risiken

versichert und hat eine Versicherung im Rahmen einer fur diese Kapitalanlage zugemgten Ent-

schadigung Zahlungen vorgenommen, so erkennm die Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet die

Kapiutanlage gettigt wurde, unbeschadet der Rechte der erstgenannten Vertragspartei aus Artikel

8 die Obertragung aller Rechte oder Anspr~che dieser Staatsangehorigen oder Gesellschaften kraft

Gesetzes oder aufgrund Rechtsgeschafts auf die erstgenannte Vertragspartei oder gegebenenfalls

die Versicherung an. Femer erkennt die andere Vertragspartei den Eintritt der erstgenannten

Vertragspartei oder Versicherung in alle diese Rechte oder Anspniche (fibertragene Ansprdche)

an, welche die erstgenannte Vertragspartei oder Versichening in demselben Umfang wie ihr

Rechtsvorgiinger auszuUben berechtigt ist. Fur den Transfer von Zahlungen aufgrund der

ubertragenen Anspruche gelten die Artikel 5 und 6 entsprechend.

Artikel 8

Beilegung von Streitigkeiten zwischen Venragsparteien

(I) Streitigkeiten zwischen den Vertragsparteien uber die Auslegung oder Anwendung dieses

Abkommens werden, soweit m6glich, von den Regierungen der beiden Vertragsparteien im Wege

diplomatischer Konsultationen und Verhandlungen beigelegi.

(2) Kann eine Streitigkeit aufdiese Weise nicht beigelegt werden, so ist sie auf Verlangen einer

der beiden Vertragsparteien einem Schiedsgericht zu unterbreiten.

(3) Das Schiedsgericht wird in jedem Einzelfall gebildet, indem jede Vertragspartci cin Mitglied

bestellt und beide Mitglieder sich auf den Angehorigen eines driten Staates ats Obmann einigen,

der von den Regierungen der beiden Vertragsparteien zu bestellen ist. Die Mitglieder sind inner-

halb von zwei Monaten, der Obmann innerhalb von drei Monaten zu bestellen, nachdem die eine

Vertragspartei der anderen mitgeteilt hat, daB sie die Streitigkeit einem Schiedsgericht unterbrei-

ten will.
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(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehalten, so kann in Ermangelung einer

anderen diesbezfiglichen Vereinbarungjede Vertragspartei den Prasidenten des Internationalen

Gerichtshofs bitten, die erforderlichen Emennungen vorzunehmen. Besitzt der Prasident die

Staatsangehorigkeit einer der beiden Vertragsparteien oder ist er aus einem anderen Grund ver-

hindert, so nimmt der Vizeprasident die Ernennungen vor. Besitzt auch der Vizeprasident die

Staatsangehorigkeit einer der beiden Vertragsparteien oder ist auch er verhindert, so nimmt das im

Rang nAchstfolgende Mitglied des Internationalen Gerichtshofs, das nicht die Staatsangeh6rigkeit

einer der beiden Venragsparteien besitz, die erforderlichen Ernennungen vor.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit; seine Entscheidungen sind bindend.

Jede Vertragspartei tagt die Kosten ihres Mitglieds sowie ihrer Vertretung in dem Verfahren vor

dem Schiedsgericht; die Kosten des Obmanns sowie die sonstigen Kosten werden von den beiden

Vertragsparteien zu gleichen Teilen getragen. Das Schiedsgericht kann eine andere Kostenrege-

lung treffen. Im Ubrigen regelt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst.

Arnikel 9

Beilegung von lnvestitionssireitigkeiten

(I) Investitionsstreitigkeiten zwischen einer der Vertragsparteien und einem Staatsangehrigen

oder einer Geselischaft der anderen Vertragspartei werden, soweit maglich, zwischen den Strcit-

parteien gittlich beigelegt.

(2) Karn die Streitigkeit innerhalb einer Frist von sechs Monaten ab dem Zeitpunkt ihrer Gel-

tendmachung durch eine der beiden Streitparteien nicht beigelegt werden, so wird sie auf Ver-

langen des Staatsangeh6rigen oder der Gesellschaft der anderen Vertragspartei oder derjeweils

betroffenen Vertragspartei einem Schiedsverfahren unterworfen. Jede Vertragspartei erkliart

hiermit ihr Einverstandnis zu einem solchen Schiedsverfahren. Sofern die Streitparneien keine ab-

weichende Vereinbarung treffen, wird Artikel 8 AbsAtze 3 bis 5 sinngem&B mit der MaBgabe

angewendet, daB die Bestellung der Mitglieder des Schiedsgerichts nach Artikel 8 Absatz 3 durch

die Streitparteien erfolgt und daB, soweit die in Artikel 8 Absatz 3 genannten Fristen nicht einge-

halten werden, jede Streitpartei mangels anderer Vereinbarungen den Prasidenten des Schiedsge-

richtshofs der Internationalen Handelskammer in Paris bitten kann, die erforderlichen Emennun-

gen vorzunehmen. Der Schiedsspruch wird nach innerstaatlichem Recht volistreckt.
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(3) Die an der Streitigkeit beteiligte Vertragspartei wird w4hrend eines Schiedsverfahrens oder

der Vollstreckung eines Schiedsspruchs nicht als Einwand gelitend machen, daB die Staatsange-

horigen oder die Gesellschaflen der anderen Vertragspatei eine Entschadigung ftr einen Teil des

Schadens oder den Gesamtschaden aus einer Versicherung erhalten haben.

(4) FOr den Fall, daB beide Vertragsparteien auch Vertragsstaaten des Obereinkommens vom

18. Marz 1965 zur Beilegung von lnvestitionsstreitigkeiten zwischen Staaten und Angeh6rigen

anderer Staaten geworden sind, werden Streitigkeiten nach diesem Artikel zwischen den Streit-

parteien einem Schiedsverfahren im Rahmen des vorgenannten Uibereinkommens unterworfen, es

sei denn, die Streitparteien treffen eine abweichende Vereinbarung; jede Vertragspanei erklin

hiermit ihr Einverstandnis zu einem solchen Verfahren.

Anikel 10

Andere Verpflichtungen

(I) Ergibt sich aus den Rechisvorschriflen einer Vertragspartei oder aus Verpflichtungen auf-

grund zwei- oder mehrseitiger Obereinkoftfe, denen die Vertragspaneien dieses Abkommens als

Vertragspartcien angehoren und die neben diesem Abkommen bestehen oder in Zukunft begrfindet

werden, eine allgemeine oder besondere Regelung, dutch die den Kapitalanlagen der Staats-

angehorigen oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei eine gUnstigere Behandlung als nach

diesem Abkommen zu gewahren ist, so gehi diese Regelung dem vorliegenden Abkommen inso-

welt vor, als sie gunstiger ist.

(2) Jede Vertragspartei wird jede andere Verpflichtung einhalten, die sie in bezug auf Kapital-

anlagen von Staatsangeharigen oder Gesellschafien der anderen Vertragspartei in ihrem Hoheits-

gebiet ubernommen hat.

Artikel I I
lnkrafttreten, Geltungsdauer und AuBerkrafttreten

(I) Dieses Abkommen bearfder Ratifikation. Es trin einen Monat nach Austausch der Ratifi-

kationsurkunden in Kraft.
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(2) Dieses Abkommen bleibt zehn Jahre lang in Kraft; nach deren Ablauf verlangert sich die

Geltungsdauer auf unbegrenzte Zeit, sofern nicht eine der beiden Vertragsparteien das Abkommen

mit einer Frist von einern Jahr vor Ablauf schrifflich kfindigt. Nach Ablauf von zehn Jahren kann

das Abkommen jederzeit von einer der beiden Vertragsparteien mit einer Frist von zw1f Monaten

gektkndigt werden.

(3) Dieses Abkommen gilt unabhangig davon, ob zwischen den beiden Vertragsparteien diplo-

matische oder konsuiarische Beziehungen bestehen.

(4) Far Kapitalanlagen, die bis zurn Zeitpunkt des AuBerkrafttretens dieses Abkommens vorge-

nommen worden sind, gelten die Artikel I his 10 noch fur weitere funfzehn Jahre vor Tag des

AuBerkrafttretens des Abkommens an.

(5) Das als Anlage enthaltene Protokoll ist Bestandteil dieses Abkommens.

Zu Urkund dessen haben die hierzu gehorig befugten Bevollmachtigten dieses Abkommen unter-

zeichnet.

Geschehen zu Bonn am 23. - d2- /-"/Jy in zwei Urschriften,jede in deutscher, ma-

laiischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei unterschiedlicher

Auslegung des deutschen und des malaiischen Wortlauts ist der englische Text maBgebend.

FOr

Brunei Darussalam

Far die

Bundesrepublik Deutschland

. 4
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Protokoll

zum Abkommen

zwischen

der Bundesrepublik Deutschland

und

Brunei Darussalam

uber

die Forderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen

Bei der Unterzeichnung des Abkommens zwischen der Bundesrepublik Deutschland und Brunei

Darussalam ober die Forderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen haben die un-

terzeichneten Bevollmachtigten auBerdem folgende Bestimmungen vereinbart, die Bestandteil des

Abkommens sind:

(I) Zu Artikel 3

a) MaBnahmen einer Vertragspartei bei der Verfolgung ihrer Entwicklungsziele zur Ferde-

rung von Industrieansiedlungen in ihrem Hoheitsgebiet, die nur auf ihre Staatsangeharigen

Anwendung finden, gelten nicht als mit den Verpflichtungen des Artikels 3 unvereinbar,

vorausgesetzt, sie ftihren nicht zu wesentlichen Beeintrachtigungen fur bereits erfolgte und

zugelassene Kapitalanlagen von Staatsangehdrigen oder Gesellschaften der anderen Ver-

tragspartei. Maflnahmen, die aus Grfmden der Offentlichen Sicherheit und Ordmung, der

Volksgesundheit oder Sittlichkeit getroffen wurden, gelten nicht als "weniger ganstige"

Behandlung in Sinne des Artikels 3.

b) Als "Betitigung" im Sinne des Artikels 3 Absatz 2 ist insbesondere, aber nicht ausschlieB-

lich, die Verwaltung, die Erhaltung, der Gebrauch und die Nutzung einer Kapitalanlage

anzusehen. Als eine "weniger gonstige" Behandlung im Sinne des Artikels 3 ist insbeson-

dere anzusehen: die unterschiedliche Behandlung im Falle von Einschrankungen des Be-

zugs von Rob- und Hilfsstoffen, Energie und Brennstoffen sowie Produktions- und Be-

triebsmitteln alter Art, die unterschiedliche Behandlung im Faile von Behinderungen des

Absatzes von Erzeugnissen im In- und Ausland sowie sonstige MaBnahrnen mit ahnlicher

Auswirkung.
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c) Artikel 3 verpflichtet eine Vertragspartei nicht, steuerliche Vergfnstigungen, Befreiungen

und ErmaBigungen, welche gemaB dcn Steuergesetzen nur den in ihrem Hoheitsgebiet an-

sssigen natfirlichen Personen und Gesellschafen gewihrt werden, aufim Hoheitsgebiet

der anderen Vertragspartei ansassige natiirliche Personen und Gesellschaften auszudehnen.

d) Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer innerstaatlichen Rechtsvorschriflen Antrge

auf die Einreise und den Aufenthalt von Personen der einen Vertragspartei, die im Zu-

sammenhang mit einer Kapitalanlage in das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei ein-

reisen wollen, wohlwollend prufen; das gleiche gilt fur Arbeitnehmer der einen Vertrags-

partei, die im Zusdmmenhang mit einer Kapitalanlage in das Hoheitsgebiet der anderen

Vertragspartei einreisen und sich dort authalten wollen, urn eine Tatigkeit als Arbeitneh-

mer auszuuben Auch Antrige auf Erteilung der Arbeitserlaubnis werden wohlwollend ge-

prilfl.

(2) Bei Beforderungen von GUtem und Personen. die im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage

stehen, wird eine Vertragspartei die Transportuntemehmen der anderen Vertragspartei weder

ausschliel3en noch behindern und nach MaBgabe ihrer Gesetze und sonstigen Vorschrifien

Genehmigungen zur Durchfuihrung der Transporte erteilen.
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[MALAY TEXT - TEXTE MALAIS]

Perjanjian

di antara

Republik Persekutuan Jerman

dan

Negara Brunei Darussalam

Mengenai

Penggalakan Dan Perlindungan Timbal Balik

Pelaburan Asing
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Republik Persekutuan Jerman
dan

Negara Brunei Darussalam

(selepas ini disebut bersama sebagai Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian
dan tiap-tiap satu disebut sebagai Pihak Yang Mengikat Perjanjian)

Dengan hasrat untuk mewujudkan keadaan yang menggalakkan bagi
kerjasama ekonomi yang lebih luas di antara mereka dan khususnya bagi
pelaburan yang dibuat oleh rakyat dan syarikat-syarikat satu Pihak Yang
Mengikat Perjanjian di dalam wilayah Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang
satu lagi,

Dengan menyedari bahawa dorongan dan perlindungan timbal balik
di bawah perjanjian-perjanjian antarabangsa bagi pelaburan tersebut akan
mendatangkan faedah pada merangsang daya usaha perniagaan dan akan
meningkatkan kemakmuran di kedua buah negara,

Dengan menyedari peri pentingnva pemindahan teknologi dan
perkembangan sumber tenaga manusia yang timbul daripada pelaburan
tersebut,

Telah bersetuju seperti berikut:

Perkara 1
Takrif

Bagi maksud-maksud Perjanjian ini:

1. Perkataan "pelaburan" bermakna setiap jenis aset dan terutama
sekali, tetapi bukanlah khasnya, termasuk:

(a) harta alih dan harta tak alih dan sebarang hak ke atas harta
seperti gadai-janji, lien atau sandaran;
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(b) syer dan sahar dan debentur sesebuah syarikat dan sebarang
bentuk penyertaan yang lain dalam sesebuah syarikat begitu
juga jaminan yang dikeluarkan oleh suatu Pihak Yang
Mengikat Perjanjian;

(c) tuntutan terhadap wang atau sebarang perlaksanaan di bawah
kontrak yang berkaitan dengan sebarang pelaburan yang
mempunyai nilai ekonomi;

(d) hak ke atas harta intelektual, khususnya hakcipta, paten, paten
model-kegunaan, rekabentuk daftar, tanda perniagaan, nama
perniagaan, rahsia perdagangan dan perniagaan, proses
teknikal, kepandaian, dan nama baik;

(e) konsesi perniagaan yang diberikan oleh undang-undang atau
di bawah kontrak, termasuk konsesi untuk mencari,
mengusahakan, mengekstrak atau mengeksploit sumber asli.

Sebarang perubahan bentuk bagaimana asset ini dilaburkan
hendaklah tidak menjejaskan perjenisannya sebagai pelaburan.

2. Perkataan "wilayah" bermakna wilayah tiap-tiap Pihak Yang
Mengikat Perjanjian dan juga kawasan maritim, pelantar benua dan
zon ekonomi ekslusif tiap-tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjiar. yang
di dalarnnya ia boleh menjalankan hak kedaulatan atau bidang kuasa
menurut undang-undang antarabangsa.

3. Perkataan "pulangan" bermakna jumlah wang yang didapat
daripada sesuatu pelaburan dan terutama sekali, tetapi bukanlah
khasnya, termasuk keuntungan, faedah, keuntungan modal, dividen,
royalti dan bayaran.

4. Perkataan "rakyat: bermakna:

(a) Berkaitan dengan Republik Persekutuan Jerman:

Orang Jerman dalam makna Undang-Undang Asas Republik
Persekutuan Jerman.
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(b) Berkaitan dengan Negara Brunei Darussalam:

Manusia yang diberikan taraf seorang rakyat di Negara Brunei
Darussalam di bawah undang-undang yang boleh dikenakan.

5. Perkataan "syarikat-syarikat" bermakna:

(a) Berkaitan dengan Republik Persekutuan jerman:

Mana-mana orang juridikal dan juga sebarang perdagangan
atau syarikat atau persatuan lain dengan atau tanpa
keperibadian undang-undang yang mencpunyai pusatnya di
dalarn wilayah Republik Perseketuan Jerman, tanpa mengira
sama ada atau tidak kegiatan-kegiatannya diarahkan untuk
mendapat keuntungan.

(b) Berkaitan dengan Negara Brunei Darussalam:

Sebarang jenis entiti juridikal, termasuk sebarang perkongsian,
perbadangan, pertubuhan perbadanan, firma, persatuan atau
pertubuhan lain dengan atau tanpa keperibadian undang-
undang yang sempurna diperbadankan atau ditubuhkan di
dalarn atau di luar Negara Brunei Darussalam dengan
tanggungan terhad atau tidak terhad tanpa mengira sama ada
atau tidak entiti-entitinva diarahkan untuk mendapat
keuntungan dan sebagai syarikat-syarikat di mana rakyat
Negara Brunei Darussalam mempunyai kepentingan
sepenuhnya atau mengawal.
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Perkara 2
Perlindungan Pelaburan

1. Tiap-tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah di dalam
wilayahnya menggalakkan setakat yang boleh pelaburan oleh rakyat
atau svarikat-syarikat Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi
dan membenarkan masuk pelaburan tersebut menurut undang-
undang dan peraturan-peraturannya. Tiap-tiap Pihak Yang Mengikat
Perianjian hendaklah pada setiap masa memastikan layanan yang
adil dan saksama diberikan kepada pelaburan yang dibuat di dalam
wilayahnya oleh rakyat dan syarikat-syarikat Pihak Yang Mengikat
Perjanjian yang satu lagi.

2. Pelaburan yang dibuat oleh rakyat atau syarikat-syarikat setiap Pihak
Yang Mengikat Perjanjian hendaklah pada setiap masa menikmati
perlindungan sepenuhnya dan jarninan di dalam wilayah Pihak Yang
Mengikat Perjanjian yang satu lagi. Pulangan dari pelaburan tersebut
dan, sekiranya ia dilaburkan sernula, pulangan daripadanya
hendaklah menikmati perlindungan yang sama dengan pelaburan
tersebut. Salah satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian tidaklah boleh
dalam apa jua cara pun dengan langkah sewenang-wenangnya atau
berat sebelah menjejaskan pengurusan, penyelenggaraan,
penggunaan, atau penikmatan pelaburan yang dibuat di dalam
wilayahnya oleh rakyat atau syarikat-syarikat Pihak Yang Mengikat
Perjanjian yang satu lagi.

3. Perjanjian ini hendaklah juga dikenakan kepada pelaburan yang
dibuat sebelum tarikh ia mula berkuatkuasa oleh rakyat atau
syarikat-syarikat salah satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian di dalam
wilayah Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi selaras
dengan undang-undang Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu
lagi itu.
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Perkara 3
Peruntukan-Peruntukan Negara Yang Paling Diutamakan

1 Kedua-dua Pihak Yang Mengikat Perjanjian tidaklah boleh

mendedahkan pelaburan di dalam wilayahnya yang dimiliki atau
dikawal oleh rakyat atau syarikat-syarikat Pihak Yang Mengikat
Perjanjian yang satu lagi kepada layanan yang kurang baik dari
layanan yang diberikannya kepada pelaburan yang dibuat oleh

rakyat atau syarikat-syarikatnya sendiri atau pelaburan yang dibuat

oleh rakyat atau syarikat-syarikat mana-mana Negara ketiga.

2. Kedua-dua Pihak Yang Mengikat Perjanjian tidaklah boleh

mendedahkan rakyat atau syarikat-syarikat Pihak Yang Mengikat
Perjanjian yang satu lagi, berhubung dengan kegiatan mereka

mengenai pelaburan di dalarn wilayahnya, kepada layanan yang
kurang baik dari layanan yang diberikannya kepada rakyat atau
syarikat-syarikatnya sendiri atau rakyat atau syarikat-syarikat mana-
mana Negara ketiga.

3. Layanan tersebut tidaklah berkaitan dengan keistemewaan yang
diberikan oleh salah satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian kepada

rakyat atau syarikat-syarikat Negara-Negara ketiga disebabkan
keanggotaannya dalam, atau hubungannya dengan, kesatuan kastam
atau ekonomi, pasaran bersama atau kawasan perdagangan bebas.

4. Layanan yang diberikan di bawah Perkara ini tidaklah berkaitan
dengan faedah yang diberikan oleh salah satu Pihak Yang Mengikat
Perjanjian kepada rakyat atau syarikat-syarikat Negara-Negara ketiga
menurut suatu perjanjian percukaian dua kali atau perjanjian-
perjanjian lain berhubung dengan perkara pencukaian.
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Perkara 4
Memiliknegarakan atau Mengambil Balik

1. Pelaburan yang dibuat oleh rakyat atau syarikat-syarikat salah satu
Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah menikmati perlindungan
sepenuhnya dan jaminan di dalam wilayah Pihak Yang Mengikat
Perjanjian yang satu lagi.

2. Pelaburan rakyat atau syarikat-syarikat salah satu Pihak Yang
Mengikat Pcrjanjian tidaklah boleh diambil balik, dimiliknegarakan
atau tertakluk secara langsung atau tidak langsung kepada langkah-
langkah yang mempunyai kesan yang sama dengan mengambil balik
atau memiliknegarakan (selepas ini disebut sebagai "mengambil
balik") di dalam wilayah Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu
lagi kecuali untuk suatu tujuan awam dan atas asas yang tidak berat
sebelah dan untuk parnpasan yang segera, mencukupi dan berkesan.

3. Pampasan tersebut hendaklah dikira bersamaan dengan nilai pasaran
berpatutan pelaburan itu sejurus sebelum masa mengambil balik
yang sebenar atau mengugut hendak mengambil balik diketahui oleh
orang ramai. Jika nilai pasaran itu tidak dapat dipastikan dengan
sewajarnya, pampasan tersebut hendaklah ditentukan menurut
prinsip-prinsip perakaunan yang diiktiraf antarabangsa. Pampasan
itu hendaklah termasuk faedah pada kadar LIBOR semasa mulai dari
tarikh mengambil balik sehingga tarikh pembayaran. Jumlah
pampasan hendaklah tertakluk kepada kajian semula menurut proses
undang-undang. Jumlah pampasan yang akhirnva ditentukan itu
hendaklah dibayar kepada pelabur dalam matawang boleh tukar
secara bebas, boleh dihasilkan dengan berkesan dan hendaklah
dihantar balik menurut Perkara 6.

Perkara 5
Pampasan kerana Kerosakan atau Kerugian

I. Rakyat dan syarikat-syarikat suatu Pihak Yang Mengikat Perjanjian
yang pelaburannya di dalam wilayah Pihak Yang Mengikat
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Perjanjian yang satu lagi mengalami kerugian disebabkan perang
atau pertempuran bersenjata yang lain, suatu keadaan darurat
negara, pemberontakan, atau rusuhan di dalam wilayah Pihak Yang
Mengikat Perjanjian yang satu lagi itu hendaklah diberi oleh Pihak
Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi itu layanan yang tidak
kurang baiknya dari layanan yang diberikan oleh Pihak Yang
Mengikat Perjanjian yang satu lagi itu kepada rakyat dan syarikat-
syarikatnya atau rakyat dan syarikat-syarikat mana-mana negara
ketiga mengikut mana yang paling baik berhubung dengan restitusi
pampasan atau sebarang balasan berharga lain.

2. Tanpa menjejaskan Perengan 1 Perkara ini, rakyat dan syarikat-
syarikat satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian dalam mana-mana
keadaan yang disebutkan dalam Perengan itu yang mengalamni
kerosakan atau kerugian di dalarn wilayah Pihak Yang Mengikat
Perjanjian yang satu lagi yang berpunca dar:

(a) pengambilan harta mereka oleh angkatan bersenjata atau
pihak berkuasanya, atau

(b) pemusnahan harta mereka oleh angkatan bersenjata atau
pihak berkuasanya yang bukan bersebab dari peperangan atau
tidak dikehendaki oleh perlunya keadaan itu,

hendaklah diberi restitusi atau parnpasan yang adil dan mencukupi.

3. Bayaran-bayaran yang berbangkit di bawah Perkara ini hendaklah
dibuat dalam matawang yang boleh tukar, boleh pindah dengan
bebasnya dan hendaklah dihantar balik menurut Perkara 6.

Perkara 6
Pemindahan Percuma

1. Tiap-tiap Pihak Yang Mengikat Perianjian hendaklah memberi
jaminan kepada rakyat atau syarikat-syarikat Pihak Yang Mengikat
Perjanjian yang satu lagi, bagi pemindahan percuma bayaran-bayaran
berkaitan dengan suatu pelaburan, khususnya:
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(a) mengenai jumlah modal permulaan dan tambahan yang
digunakan untuk menyelenggara, menambah atau
mengembankan pelaburan-pelaburan;

(b) mengenai pulangan;

(c) dalam pembayaran balik pinjaman;

(d) mengenai hasil yang terakru dari jualan sepenuh atau separa
atau pembubaran sepenuh atau separa pelaburan itu;

(e) mengenai pampasan yang diperuntukan dalam Perkara-
Perkara 4 dan 5.

2. Pemindahan itu hendaklah dibuat tanpa berlengah-lengah dan,
dalam sebarang hal, dalam suatu tempuh masa yang tidak lebih dari
satu bulan mulai dari tarikh permintaan untuk pemindahan itu
dibuat. Pemindahan hendaklah dilakukan pada kadar pertukaran
matawang yang terpakai pada hari pemindahan itu.

3. Sekiranya kadar pasaran pertukaran matawang tidak ada, kadar
pertukaran matawang hendaklah bersamaan dengan kadar silang
yang diperolehi dari kadar-kadar itu yang akan digunakan oleh
Tabung Kewangan Antarabangsa pada tarikh pembayaran tukaran
matawang yang berkenaan ke dalam Hak Pengeluaran Khas.

Perkara 7
Subrogasi

Jika salah satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian membuat suatu bayaran
kepada mana-mana rakyat atau svarikatnya di bawah suatu jaminan yang
dianggapnya berkaitan dengan suatu pelaburan di dalam wilayah Pihak
Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi dan jika suatu pelaburan di dalam
wilayah satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian diinsuranskan daripada risiko
bukan perdagangan di bawah suatu sistem yang ditubuhkan oleh undang-
undang dan suatu bayaran dibuat oleh penanggung insurans di bawah
suatu tanggungrugi yang diberikan berkaitan dengan pelaburan itu,maka
Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang di dalam wilayahnya pelaburan itu
dibuat hendaklah, tanpa menjejaskan hak-hak Pihak Yang Mengikat
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Perjanjian yang disebut dahulu di bawah Perkara 8, mengiktiraf
penyerahanhak kepada Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang disebut
dahulu atau penanggung insurans itu sebagaimana yang bersesuaian, sama
ada di bawah suatu undang-undang atau menurut suatu urusniaga di sisi
undang-undang, sebarang hak atau tuntutan rakyat atau syarikat Pihak
Yang Mengikat Perjanjia, yang disebut dahulu itu. Pihak Yang Mengikat
Perjanjian yang disebut kernudian hendaklah juga mengiktiraf subrogasi
Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang disebut dahulu atau penanggung
insurans terhadap sebarang hak atau tuntutan tersebut (tuntutan yang
diserahhak) yang Pihak Yang Mengikat Perjanjian atau penanggung
insurans itu berhak untuk menuntut setakat yang sama sebagaimana
pemegang hakmiliknya yang dahulu. Berkenaan dengan pemindahan
bayaran yang dibuat menurut tuntutan yang diserahhak itu, Perkara-
Perkara 5 dan 6 hendaklah dikenakan mutatis mutatidis.

Perkara 8
Penyelesaian Pertikaian di antara Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian

1. Pertikaian di antara Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian mengenai
tafsiran atau pengenaan Perjanjian ini hendaklah setakat yang boleh
diselesaikan oleh Kerajaan kedua-dua Pihak Yang Mengikat
Perjanjian melalui rundingan diplomatik.

2. Jika suatu pertikaian tidak dapat diselesaikan melalui cara yang
tersebut di atas, pertikaian ini hendaklah atas permintaan salah satu
Pihak Yang Mengikat Perjanjian dikemukakan kepada tribunal
timbangtara.

3. Tribunal timbangtara tersebut hendaklah ditubuhkan bagi tiap-tiap
satu pertikaian seperti berikut: tiap-tiap Pihak Yang Mengikat
Perjanjian hendaklah melantik seorang ahli dan kedua-dua orang ahli
ini hendaklah bersetuju supaya seorang rakyat Negara ketiga dilantik
oleh Kerajaan kedua-dua Pihak Yang Mengikat Perjanjian untuk
menjadi pengerusi mereka. Ahli-ahli tersebut hendaklah dilantik
dalam masa dua bulan, dan pengerusi tersebut hendaklah dilantik
dalam masa tiga bulan dari tarikh salah satu Pihak Yang Mengikat
Perjanjian memberitahu Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu
lagi bahawa ia mahu mengemukakan pertikaian itu kepada tribunal
timbangtara.
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4. Jika tempoh-tempoh yang dinyatakan dalam perenggan 3 di atas
tidak dipatuhi salah satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian boleh,
sekiranya tiada terdapat sebarang penyusunan lain yang berkaitan,
meminta Presiden Mahkamah Keadilan Antarabangsa untuk
membuat lantikan-lantikan yang diperlukan itu. jika Presiden itu
seorang rakyat salah satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian atau jika
dia sebaliknya ditegah dari menunaikan tugas tersebut, Naib
Presiden hendaklah membuat lantikan-lantikan yang diperlukan itu.
Jika Naib Presiden seorang rakyat salah satu Pihak Yang Mengikat
Perjanjian atau jika dia, juga, ditegah dari menunaikan tugas tersebut,
ahli Mahkamah Keadilan Antarabangsa yang terkanan sekali di
bawahnya yang bukan rakyat salah satu Pihak Yang Mengikat
Perjanjian hendakian membuat lantikan-lantikan yang diperlukan itu.

5. Tribunal timbangtara tersebut hendaklah mencapai keputusannya
dengan undi yang terbanyak dan keputusannya hendaklah mengikat.
Tiap-tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah menanggung
kos ahli yang dilantiknva itu dalarn tribunal timbangtara tersebut dan
kos peguamnya dalarn prosiding timbangtara tersebut; kos Pengerusi
dan kos yang lain itu hendaklah ditanggung sama rata oleh kedua-
dua belah Pihak Yang Mengikat Perjanjian. Tribunal itu boleh
memutuskan sebarang sistern lain untuk berkongsi kos tersebut.
Dalam semua hal lain, tribunal timbangtara itu hendaklah
menentukan prosedurnya sendiri.

Perkara 9
Penyelesaian Pertikaian Pelaburan

1. Pertikaian mengenai pelaburan-pelaburan di antara satu Pihak Yang
Mengikat Perjanjian dan rakyat atau syarikat Pihak Yang Mengikat
Perjanjian yang satu lagi hendaklah, setakat yang boleh, diselesaikan
secara persahabatan di antara pihak-pihak yang bertikai.
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2. Jika suatu pertikaian tidak dapat diselesaikan dalam masa enam
bulan dari tarikh apabila pertikaian itu dibangkitkan oleh salah satu
pihak yang bertikai, ia hendaklah, atas permintaan rakyat atau
syarikat Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi atau Pihak
Yang Mengikat Perjanjian yang berkaitan dikemukakan untuk
timbangtara. Tiap-tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian dengan ini
mengisytiharkan penerimaannya tentang prosedur timbangtara
tesebut. Melainkan jika pihak-pihak yang bertikai telah bersetuju
sebaliknya, peruntukan perengan-perengan 3 hingga 5 Perkara 8
hendaklah dikenakan mutatis mutandis dengan syarat bahawa
lantikan ahli-ahli tribunal timbangtara itu menurut Perengan 3
Perkara 8 dilakukan oleh pihak-pihak yang bertikai dan bahawa,
setakat mana tempoh yang dinyatakan dalam Perenggan 3 Perkara 8
tidak dipatuhi, salah satu pihak yang bertikai boleh, sekiranya tidak
ada penvusunan lain, merninta Presiden Mahkamah Timbangtara
Antarabangsa beralarnat Dewan Perdagangan Antarabangsa di Paris
untuk membuat lantikan-lantikan yang dikehendaki itu. Award
hendaklah dikuatkuasakan menurut undang-undang dalam negeri.

3. Dalam masa p-osiding timbangtara atau penguatkuasaan suatu
award, Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang terlibat dalarn
pertikaian itu hendaklah tidak membangkitkan bantahan bahawa
rakyat atau syarikat-syarikat Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang
satu lagi telah menerima pampasan di bawah suatu kontrak insurans
berkaitan dengan semua atau sebahagian dari kerugiannya.

4. Sekiranya kedua-dua belah Pihak Yang Mengikat Perjanjian telah
rnenjadi Negara-Negara Pejanji dalam Konvensyen mengenai
Penyelesaian Pertikaian Pelaburan di antara Negara-Negara dan
Rakyat Negara-Negara lain bertarikh 18hb. Mac, 1965, pertikaian di
bawah Perkara ini di antara pihak-pihak yang bertikai hendaklah
dikernukakan untuk timbangtara di bawah konvensyen yang
disebutkan di atas melainkan jika pihak-pihak yang bertikai
mempersetujui sebaliknya; tiap-tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian
dengan ini mengisytiharkan penerimaannya tentang prosedur
tersebut.
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Perkara 10
Kewajipan Lain

1. Jika undang-undang salah satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian atau
kewajipan di bawah perjanjian-perjanjian dua hala atau pelbagai hala,
di mana Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian menjadi pihak-pihak
dalam perjanjian-perjanjian tersebut, yang ada pasa masa ini atau
diwujudkan selepas itu selain Perjanjian ini mengandungi suatu
peraturan, sama ada am atau khusus, yang memberi hak mendapat
atas pelaburan-pelaburan yang dibuat oleh rakyat atau syarikat-
syarikat Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi layanan yang
lebih baik dari yang diperuntukkan oleh Perjanjian ini, peraturan
tersebut hendaklah setakat mana layanan itu lebih baik terpakai dari
Perjanjian ini.

2. Tiap-tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah mematuhi
sebarang kewajipan lain yang dipikulnya berkenaan dengan
pelaburan-pelaburan yang dibuat di dalam wilayahnya oleh rakyat
atau syarikat-syarikat Pihak Yang Mengikat Perjanian yang satu lagi.

Perkara 11
Mula Berkuatkuasa, Tempuh dan Penamatan

1. - Perjanjian ini tertakluk kepada pengesahan. la hendaklah mula
berkuatkuasa satu bulan selepas tarikh pertukaran Suratcara
Pengesahan.

2. Perjanjian ini hendaklah terus berkuatkuasa bagi tempoh selama
sepuluh tahun dan hendaklah terus berkuatkuasa selepas itu bagi
tempoh yang tidak terhad melainkan jika ditamatkan secara bertulis
oleh salah satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian satu tahun sebelum
habis tempohnya. Selepas habis tempoh sepuluh tahun Peranjian ini
boleh ditamatkan pada bila-bila masa oleh salah satu Pihak Yang
Merigikat Perjanjian dengan memberi notis dua belas bulan.
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3. Perjanjian ini hendaklah berkuatkuasa tanpa menghiraukan sama ada
atau tidak hubungan diplomatik atau konsular wujud di antara
Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian.

4. Berkaitan dengan pelaburan-pelaburan yang dibuat sebelum tarikh
penamatan Perjanjian ini, peruntukan-peruntukan Perkara 1 hingga
10 hendaklah terus berkuatkuasa bagi tempoh selama lima belas
tahun lagi dari tarikh Perjanjian ini ditamatkan.

5. Protokol yang disertakan bersama ini merupakan bahagian yang
melengkapkan Perjanjian ini.

PADA MENYAKSIKANNYA, wakil-wakil di bawah ini, yang sempurna
diberi kuasa, telah menandatangani Perjanjian ini.

Diperbuat dalam dua salinin di 3 0 e, pada hari
ini 30 haribulan It, ac, , Tahun 1998, dalam bahasa-bahasa
Jerman, Melayu dan Inggeris, ketiga-tiga naskah adalah sah. Sekiranya
terdapat sebarang perbezaan tafsiran dalam naskah-naskah dalam bahasa
Jerman dan Melayu, naskah dalam bahasa Inggeris hendaklah dipakai.

Bagi pihak
Republik Persekutuan Jerman

Bagi pihak
Negara Brunei Darussalam
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Protokol

bagi Perjanjian

di antara

Republik Persekutuan Jerman

dan

Negara Brunei Darussalam

Mengenai

Penggalakan dan Perlindungan Timbal Balik Pelaburan Asing

Sernasa menandatangani Perjanjian di antara Republik Persekutuan Jerman
dan Negara Brunei Darussalarn mengenai Penggalakan dan Perlindungan
Timbal Balik Pelaburan Asing, wakil-wakil yang bertandatangan di bawah
telah, selain itu, bersetuju dengan peruntukan-peruntukan berikut yang
merupakan bahagian yang melengkapkan Perjanjian ini:

1. Tambahan Perkara 3

(a) Langkah-langkah yang diambil oleh satu Pihak Yang Mengikat
Perjanjian dalam meneruskan matlarnat pembangunannya
untuk mendorong pada mewujudkan industri-industri di
dalarn wilayahnya dan dikenakan hanya kepada rakyatnya
tidak dianggap bertentangan dengan kewajipan dalam Perkara
3, dengan syarat mereka tidak menjejaskan pada
keseluruhannya pelaburan-pelaburan yang diadakan dan
dibenarkan masuk yang dibuat oleh rakyat dan syarikat-
syarikat Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi.
Langkah-langkah yang telah diambil atas sebab keselamatan
dan ketenteraman awar, kesihatan atau kemoralan awar
hendaklah tidak dianggap "layanan yang kurang baik" dalam
makna Perkara 3.
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(b) Berikut terutama sekali, tetapi bukanlah khasnya, hendaklah
dianggap "kegiatan" dalam makna Perkara 3(2): pengurusan,
penyelengaran, penggunaan dan penikmatan suatu pelaburan.
Berikut, terutamanya, hendaklah dianggap "Jayanan yang
kurang baik" dalam makna Perkara 3: layanan yang tidak
sama dalam hal sekatan ke atas pembelian bahan-bahan
mentah atau tambahan, tenaga atau bahan api atau sebarang
jenis alat pengeluaran atau pengendalian, layanan yang tidak
sama dalam hal menghalang pernasaran keluaran di dalam
atau di luar negara, dan juga sebarang langkah lain yang
mempunyai kesan yang sama.

(c) Peruntukan-peruntukan Perkara 3 tidak mewajibkan suatu
Pihak Yang Mengikat Perjanjian untuk memperluaskan
kepada manusia atau syarikat-syarikat yang bermastautin di
dalam wilayah Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi
keistemewaan cukai, pengecualian cukai dan pengurangan
cukai yang menurut undang-undang cukainya diberikan
hanya kepada manusia dan syarikat-syarikat yang
bermastautin di dalam wilayahnya.

(d) Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah dalam
rangka undang-undang negaranya memberi pertimbangan
bersimpati kepada permohonan-permohonan orang untuk
masuk dan tinggal sementara salah satu Pihak Yang Mengikat
Perjanjian yang ingin memasuki wilayah Pihak Yang Mengikat
Perjanjian yang satu lagi berkenaan dengan suatu pelaburan;
ia hendaklah dikenakan kepada orang-orang salah satu Pihak
Yang Mengikat Perjanjian yang diambil bekerja berkenaan
dengan suatu pelaburan yang ingin memasuki wilayah Pihak
Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi dan tinggal sementara
di sana untuk mengambil pekerjaan. Permohonan-
permohonan untuk mendapatkan permit kerja hendaklah juga
diberikan pertimbangan bersimpati.

2. Apabila barangan atau orang-orang berkenaan dengan suatu
pelaburan hendak diangkut, tiap-tiap Pihak Yang Mengikat
Perjanjian tidaklah boleh mengetepikan atau menghalang perusahan
pengangkutan Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi dan
hendaklah mengeluarkan permit, menurut undang-undang dan
peraturan-peraturannya, sebagaimana yang dikehendaki untuk
melaksanakan pengangkutan tersebut.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE FEDERALE

D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE BRUNEI DARUSSA-

LAM CONCERNANT L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RE-

CIPROQUE DES INVESTISSEMENTS tTRANGERS

La R~publique f~d&rale d'Allemagne et Brunei Darussalam

(d~nomm6s ci-apr~s collectivement par les "Parties contractantes" et chacun par la
partie contractante);

D6sireux de cr6er les conditions favorables A une plus grande cooperation 6conomique

entre eux et notamment en ce qui concerne les investissements r6alis6s par des
ressortissants et des soci6t6s de l'une des Parties contractantes sur le territoire de I'autre
Partie contractante;

Conscients de ce que l'encouragement et la protection r6ciproques de tels
investissements par des accords inter nationaux auront pour effet de stimuler les initiatives

commerciales et d'accroitre la prosp6rit6 des deux Parties Contractantes;

Conscients de l'importance du transfert de technologie et du d6veloppement des
ressources humaines provenant de tels investissements,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Definitions

Pour l'application du present Accord :

1. Le terme "investissements" d~signe tout 6l6ment d'actif et notamiment mais non
exclusivement :

(a) propri~t& mobilire et immobilire ainsi que d'autres droits de propri~t6 tels que
hypoth~que, nantissement ou gages;

(b) actions, parts et autres formes de participation au capital d'une socit6; obligations
et autres titres de cr~ance 6mis par une Partie Contractante;

(c) cr~ances p&cuniaires et sur tout actif et droits A toutes prestations contractuelles
ayant une valeur 6conomique;

(d) droits de propri~t& intellectuelle, y compris notamment, mais non exclusivement,
les droits d'auteur, les marques de commerce, les brevets, les dessins et modules industriels
et les proc~d~s techniques, le savoir-faire, les secrets d'affaires, les noms d~pos~s et le fonds
de commerce;

(e) tous droits conf~r~s en vue de toute autre activit6 &conomique ou commerciale par
voie l6gislative, en vertu d'un contrat ou de licences ou permis octroy~s conform~ment au
droit, notamment ceux relatifs A la prospection, A l'exploration, A l'extraction ou A
l'utilisation de ressources naturelles; aucune modification de la forme dans laquelle les

avoirs ou les droits ont &6 investis ou r~investis naffectera leur qualit6 d'investissements;



Volume 2304, 1-41070

2. Le terme "territoire" d~signe le territoire de lune ou lautre Partie Contractante, y
compris mais non exclusivement la zone maritime, le plateau continental et la zone
&conomique exclusive o6 chacune des parties contractante exerce ses droits souverains ou
sajuridiction conform~ment au droit international;

3. Le terme "rendements" d~signe toute somme produite par un investissement, quelle
que soit la forme sous laquelle le paiement est effectu6 et notamment, mais non
exclusivement, les b~n~fices, int6r~ts, accroissements de capital, dividendes, redevances,
les honoraires de gestion.

4. Le terme " ressortissants " d~signe

a) En ce qui concerne Brunei Darussalam

Les personnes qui ont le statut de ressortissants de Brunei Darussalam selon les lois
applicables;

b) En ce qui concerne l'Allemagne:

Les Allemands selon la Loi fondamentale de la R~publique f~d&ale d'Allemagne;

5. Le terme "soci~t~s" d~signe :

a) En ce qui concerne Brunei Darussalam:

Toute entit6 juridique y compris, des partenariats, des soci~t~s, des firmes et
groupements de personnes, des associations ou autres organisations ayant ou non une

personnalit6 lgale constitutes A l'int~rieur ou en dehors du territoire de Brunei Darussalam
A responsabilit6 limit~e ou illimit~e sans tenir compte du fait que ces entit&s soient toumes
vers le profit et soient des compagnies dans lesquelles les ressortissants de Brunei
Darussalam ont une participation majoritaire;

(b) En ce qui concerne la R~publique f~drale d'Allemagne:

Toute personne juridique, soci~t6 commerciale ou autre association avec ou sans
personnalit& juridique qui a son siege sur le territoire de la Rpublique f~d~rale
d'Allemagne ind~pendamment du fait que ses activit~s soient toum6es ou non vers le profit.

Article 2. Protection des investissements

1. Chacune des parties contractantes encouragera sur son territoire les investissements
par des investisseurs de l'autre Partie contractante et accueillera ces investissements
conform~ment A ses lois et A ses r~glements. Chacune des parties contractantes accordera
en tout temps un traitement juste et 6quitable aux investissements des soci~t~s et des
ressortissants de l'autre partie contractante.

2. Les investissements des soci&t~s et des ressortissants de chacune des parties
contractantes b~n~ficieront en tout temps de la protection et la s~curit& totales sur le
territoire de l'autre partie contractante. Les revenus des investissements et des
r~investissements seront 6galement proteges. Aucune des parties contractantes n'entravera
par des mesures arbitraires ou discriminatoires la gestion, l'exploitation, l'utilisation ou la
jouissance des investissements des ressortissants ou des soci~t~s de 'autre partie
contractante sur son territoire.

3. Le present accord s'applique &galement aux investissements effectus avant son
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entree en vigueur par des ressortissants ou des soci~t~s de l'une ou lautre des parties
contractantes sur le territoire de lautre partie contractante, conform~ment A la l6gislation
de cette dernire.

Article 3. Clause de la nation la plus favoris~e

1. Aucune des parties contractantes n'accordera sur son territoire aux investissements
des ressortissants ou des soci~t~s de lautre Partie contractante un traitement non moins
favorable que celui qu'il accorde aux investissements de ses nationaux ou aux
investissements des nationaux ou des soci~t~s de tout pays tiers.

2. Aucune des parties contractantes ne soumettra les ressortissants ou les soci~t~s de
lautre partie contractante en ce qui concerne des activit~s relatives A des investissements
sur son territoire, un traitement non moins favorable que celui qu'il accorde A ses propres
ressortissants ou soci~t~s ou A ceux de tout tat tiers.

3. Ce traitement ne s'applique pas aux privileges qu'une Partie contractante accorde
aux ressortissants ou aux soci~t~s d'un 6tat tiers en vertu de son appartenance ou de sa
participation actuelle ou future A une union douani~re, une zone de libre-6change ou A un
march6 commun.

4. Le traitement accord& en vertu du present Article ne s'applique pas aux avantages
que l'une ou 'autre des parties contractantes accorde aux ressortissants ou aux soci~t~s
d'ltats tiers en vertu d'un accord sur la double imposition ou d'autres accords concemant
les questions d'imposition.

Article 4. Nationalisation ou expropriation

1. Les investissements des ressortissants ou des soci~t~s de lune pour l'autre des parties
contractantes devront b~n~ficier de la pleine protection et de la s~curit6 sur le territoire de
lautre partie contractante

2. Les investissements effectu(s par des ressortissants ou des soci&t(s investisseurs de
lune des Parties contractantes sur le territoire de lautre Partie contractante ne seront ni
nationalis6s, ni expropri~s, ne feront pas lobjet d'une d~possession ni ne seront soumis A
des mesures directes ou indirectes ayant un effet 6quivalent A une nationalisation, A une
expropriation (d~sign~es ci-apr~s sous le terme g&n~ral d' "expropriation") par lautre Partie
contractante, si ce nest dans le cadre de mesures prises dans I'int~r~t public pour les besoins
internes de ladite Partie contractante, moyennant le paiement sans d~lai d'une indemnit
effective et adequate et A condition que ces mesures soient prises sur une base non
discriminatoire.

3. Le montant de cette indemnit6 sera calcul& sur la base de la juste valeur marchande
de rinvestissement expropri6 imm~diatement avant que l'expropriation nait lieu ou que
l'intention d'exproprier ne soit rendue publique. Lorsque la valeur marchande ne peut tre
calcul~e de fa on precise, la compensation sera fix~e conformment aux principes de
comptabilit6 reconnus internationalement.
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Article 5. Indemnisation des dommages et des pertes

1. Lorsque les investissements r~alis~s par des ressortissants et des soci~t~s de lune
ou l'autre Partie contractante ont subi des dommages ou des pertes dus A une guerre ou
tout autre conflit anrn, 6tat d'urgence national, r~volte, 6meute sur le territoire de l'autre
Partie contractante, ils b~n6ficieront, de la part de cette demi~re, d'un traitement, en ce qui
concerne les restitutions, indemnisations, compensations ou autres d~dommagements, qui
ne sera pas moins favorable que celui accord6 par cette derni~re Partie contractante A ses
propres ressortissants ou aux ressortissants de tout Etat tiers.

2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1, les investisseurs de l'une des
Parties contractantes qui, dans l'une des situations vis~es dans ce paragraphe, auraient subi,

sur le territoire de l'autre Partie contractante, des dommages ou des pertes dus :

(a) A la requisition de leurs biens ou d'une partie de ceux-ci par les forces ou autorit&s
de cette demi~re Partie;

(b) d la destruction de leurs biens ou d'une partie de ceux-ci par les forces ou autorit~s
de cette dernire Partie sans que celle-ci soit la consequence d'une action de combat ou
command~e par la n~cessit& de la situation, recevront une compensation adequate et
effective.

3. Les paiements en vertu du present article seront effectu~s en monnaie convertible,
librement transferable et pourront tre rapatri~s conform~ment A Particle 6.

Article 6. Transfert

1. Chaque Partie contractante garantira aux ressortissants ou aux soci~t~s de l'autre
Partie contractante le libre transfert des paiements relatifs A un investissement, notamment :

(a) des capitaux initiaux et des capitaux suppl~mentaires destines d maintenir, A g6rer
ou A d6velopper l'investissement;

(b) des revenus;

(c) des paiements au titre d'un contrat de prt;

(d) du produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle de l'investissement;

(e) des indemnit~s vers~es au titre des Articles 4 et 5;

2. Les transferts des paiements en vertu du paragraphe 1 seront effectu~s sans d~lai ni
restrictions dans un dM1ai ne d~passant pas un mois d partir du moment oo la demande de
transfert a 6t& effectu~e. Les transferts seront effectu~s au cours au comptant en vigueur
pour la monnaie dans laquelle le transfert s'effectue sur le territoire de la Partie contractante
h6te d ]a date desdits transferts.

3. En l'absence de march6 des changes, le taux applicable sera le taux le plus recent
appliqu& aux investissements 6trangers ou le taux de change d~termin6 conformment aux
r~gles du Fonds mon~taire international ou encore le taux de change pour la conversion des
monnaies en Droits de tirage sp~ciaux.
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Article 7. Subrogation

Si l'une des Parties contractantes verse un montant A un de ses ressortissants ou soci(t~s
conform~ment A une garantie qu'elle a donn~e pour un investissement sur le territoire de
l'autre partie contractante et si l'investissement dans le territoire de l'une des parties
contractantes b~n~ficie d'une garantie contre des risques non commerciaux selon un
syst~me 6tabli en vertu d'une legislation et qu'un paiement est effectu6 par un assureur en
tant qu'indemnit& pour cet investissement, la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'investissement a W effectu6 devra, sans prejudice des droits de lancienne partie
contractante au titre de larticle 8, reconnaitre que le transfert des droits ou des cr&ances
resultant dudit investissement au ressortissant ou At la soci~t6 de la premiere Partie
contractante, est 16gitime en vertu d'une loi ou d'une transaction 16gale. La demi~re Partie
contractante doit &galement reconnaitre la subrogation de la premiere Partie contractante
ou de l'assureur A ces droits ou transfert des reclamations et que celle-ci est autoris~e A
exercer lesdits droits et A recouvrer les montants rclam~s en vertu de la notion de
subrogation, au mme titre que linvestisseur initial. En ce qui concerne le transfert des
paiements effectu6 conformment A ]a cession des cr~ances, les articles 5 et 6 s'appliquent
mutatis mutandis.

Article 8. Riglement des diff~rends entre les Parties contractantes

1. Les Parties Contractantes r~gleront si possible tout diffrend au sujet de
l'interpr~tation ou de l'application du present Accord par la voie de consultations ou par
d'autres voies diplomatiques.

2. Si le diffrend ne peut 8tre r~gl6 par ce moyen, il peut, A la demande de I'une ou
l'autre des parties, 8tre soumis A un tribunal arbitral.

3. Le tribunal arbitral sera constitu6 de la manire suivante: chaque Partie contractante
d~signera un membre du tribunal et ces deux membres d~signeront d'un commun accord un
ressortissant d'un tat tiers qui exercera la fonction de President du tribunal et sera nomm6
par les deux Parties Contractantes. Les membres du tribunal seront d~sign~s dans les deux
mois et le President dans les trois mois A compter de la date A laquelle lune des Parties
contractantes a inform rautre Partie contractante de son intention de soumettre le diffrend
At un tribunal arbitral.

4. Si les d(lais stipul~s au paragraphe 3 ci-dessus n'ont pas W respect~s, l'une ou lautre
Partie Contractante pourra, en l'absence de tout autre arrangement, inviter le President de
la Cour Internationale de Justice A proc~der aux nominations n~cessaires. Si le President de
la Cour Internationale de Justice est ressortissant de lune ou lautre Partie contractante ou
si, pour une autre raison, il est empech& d'exercer cette fonction, le vice-President de la
Cour Internationale de Justice sera invit6 At proc~der aux nominations n~cessaires. Si le
vice-President de la Cour Internationale de Justice est ressortissant de l'une ou l'autre Partie
contractante ou s'il est lui aussi emp&ch d'exercer cette fonction, le membre le plus 6lev6
en rang de la Cour Internationale de Justice et qui n'est pas un ressortissant de 'une ou
lautre Partie contractante sera invit6 A proc~der aux nominations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral prendra ses dcisions A la majorit6 des voix. Les decisions du
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tribunal seront prises conform6ment aux dispositions du present Accord. et aux principes
reconnus de droit international en la mati&e et seront d6finitives et obligatoires pour les
deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante supportera les frais du membre du
tribunal arbitral qu'elle a d6sign6, ainsi que les frais de sa repr6sentation dans la procedure
d'arbitrage. Les frais du Pr6sident et tous les autres frais de la proc6dure d'arbitrage seront
support6s A parts 6gales par les deux Parties contractantes. Le tribunal d'arbitrage pourra
toutefois, A son gr6, dcider d'un autre syst~me de partage des cotits. Pour le reste, le
tribunal arbitral fixera ses propres r~gles de proc6dure.

Article 9. Rglement des diff~rends relatifs 6 un investissenent

1. Tout diff6rend survenant entre l'une des Parties contractantes et un ressortissant ou
socit6 de l'autre Partie contractante au sujet d'un investissement sera, si possible, r6g16 A
lamiable.

2. A d6faut de r~glement dans les six mois A compter de la date A laquelle lune ou
lautre partie a soulev6 le diff6rend, celui-ci sera soumis A la demande de l'une ou lautre
des parties, A l'arbitrage. Chacune des parties contractantes devra indiquer formellement
qu'elle accepte la proc6dure d'arbitrage. A moins que les parties nen d6cident autrement,
les dispositions des paragraphes 3 A 5 de I'article 8 s'appliqueront mutatis mutandis A la
condition que la nomination des membres du tribunal soit effectu6e par les parties au
diff~rend et que dans l'hypoth~se o6 les d6lais pr~vue ne sont pas observ6s, 'une ou rautre
des parties au diff6rend, peut en rabsence d'arrangements, inviter le Pr6sident de la Cour
internationale d'arbitrage de la Chambre de commerce internationale A Paris de proc6der
aux nominations n6cessaires. La d6cision sera appliqu6e conform6ment A la 16gislation
nationale.

3. Durant la proc6dure d'arbitrage ou lors de l'application de la d6cision, la partie
contractante concem6e ne pourra pas faire valoir que les ressortissants ou les soci6t~s de
rautre partie contractante ont requ une compensation en execution d'un contrat d'assurance
pour tout ou partie des dommages pr6sum6s.

4. Dans le cas oA les deux parties contractantes sont devenues Etats parties A la
Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et
ressortissants d'autres Etats du 18 mars 1965, les diff6rends selon le pr6sent article entre les
parties devront tre soumis A l'instrument sus mentionn6 A moins que les parties n'en
d~cident autrement. Chacune des parties doit d6clarer qu'elle accepte la proc6dure.

Article 10. Application d'autres rbgles

1.Si la 16gislation de l'une ou l'autre Partie contractante ou les obligations d6coulant
d'accords multilat&raux en vigueur actuellement ou contract6es dans I'avenir par les Parties
contractantes, en plus du pr6sent Accord, contiennent des r~gles de caract~re g6n6ral ou
particulier, par l'effet desquelles les investissements des investisseurs de lautre Partie
contractante b6n~ficient d'un traitement plus favorable que celui accord6 par le pr6sent
Accord, ces r~gles, pour autant qu'elles soient plus favorables A linvestisseur, pr6vaudront
sur le present Accord.
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2. Chacune des parties contractantes doit respecter toute autre obligation qu'elle a
assum~e en concernant les investissements sur son territoire par les ressortissants ou les
soci~ts de lautre partie contractante.

Article I. Entree en vigueur, dur~e et abrogation

1. Le present accord doit tre soumis A ratification. II entre en vigueur un mois apr~s
1'6change des instruments de ratification.

2. Le present Accord restera en vigueur pour une p~riode de dix ans et sera reconduit
pour une p(riode illimit~e, A moins qu'il ne soit d~nonc6 un an avant son expiration. Apr~s
l'expiration de la priode dix ans, le present accord peut tre d~nonc& A tout moment par une
ou I'autre des parties avec un pr~avis de douze mois.

3. Le present Accord restera en vigueur, qu'il existe ou non des relations diplomatiques
ou consulaires entre les parties contractantes.

4. Les dispositions des articles I A 10 continueront de s'appliquer pour une autre
p~riode de 15 ans A partir de la date de d~nonciation en ce qui concerne les investissements
effectu~s avant la d6nonciation du present accord.

5. Le Protocole qui lui est annex& est partie int~grante du present accord.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs des deux Parties Contractantes ont signe
le present Accord.

Fait A Bonn, le 30 mars 1998, correspondant en langues allemande, malaise et anglaise,
les trois textes faisant 6galement foi. Le texte en langue anglaise pr~vaudra en cas de
divergence d'interpr~tation.

Pour le Gouvemement de la R~publique f~d&rale d'Allemagne

PETER HARTMANN

Pour le Gouvernement de Brunei Darussalam:

DATO PADUKA Hi YAKUB BIN ABU BAKAR
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PROTOCOLE RELATIF A L'ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'AL-
LEMAGNE ET BRUNEI DARUSSALAM CONCERNANT LENCOURAGE-
MENT ET LA PROTECTION RECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Au moment de ]a signature de 1'accord entre la R~publique f~drale d'Allemagne et
Brunei Darussalam concernant 'encouragement et ]a protection r~ciproque des
investissements, les repr~sentants soussign~s sont convenus des dispositions suivantes qui
font partie int~grante du present accord

1. Ad article 3

(a) Les mesures prises par une des parties contractantes dans la poursuite de ses
objectifs de d~veloppement pour stimuler la creation d'industries sur son territoire et
appliqu~es uniquement A ses ressortissants ne sont pas consid6r~es comme des mesures
contraires aux obligations de Particle 3, d condition qu'elles nentravent pas les
investissements 6tablis et accept~s de ressortissants et de soci~t~s de l'autre partie
contractante. Les mesures qui sont prises pour le maintien de l'ordre et de la scurit6
publique, pour la sant& publique et la moralit6 ne sont pas considres comme "traitement
moins favorable" au sens de Particle 3.

(b) Sont notamment, quoique non exclusivement, consid~r~s comme " activit~s " au
sens du paragraphe 2 de Particle 3 : la gestion, le maintien, l'utilisation et lajouissance d'un
investissement. Sont notamment consid~r~s comme " traitement moins favorable "au sens
de l'article 3 un traitement in~gal dans le cas de restrictions A l'achat de matibres premi&res,
de .mati~res auxiliaires, d'&nergie, de combustible ou de moyens de production et
d'exploitation de quelque nature que ce soit, un traitement in~gal dans le cas de toute
entrave A la commercialisation de produits A l'int6rieur comme A l'ext~rieur du pays ainsi
que toute autre mesure ayant des effets analogues.

(c) Les dispositions de l'article 3 n'obligent pas une partie contractante consentir aux
ressortissants ou soci~t~s qui resident sur le territoire de lautre partie contractante des
privileges fiscaux, des exon6rations d'imp6ts qui ne sont accord&es en vertu de sa
legislation fiscale qu'A ses propres ressortissants et soci~t~s.

(d) Les parties contractantes doivent dans le cadre de leur I6gislation nationale
examiner avec bienveillance les demandes d'entr~e et de sjour des personnes de l'une ou
l'autre des parties contractantes qui souhaitent investir sur leur territoire. La mme
bienveillance devrait 6galement se manifester A lendroit des personnes de l'une ou l'autre
des parties contractantes qui souhaiteraient entrer sur le territoire de l'autre partie
contractante pour presenter une demande de permis de travail.

2. Dans les cas o6 des personnes ou des marchandises li~es A un investissement doivent
8tre transport~es, les parties contractantes ne devraient pas exclure les entreprises de
transport de lautre partie contractante et devraient dWIivrer les permis n~cessaires
conform~ment aux lois et aux r~glements.


